56
VIIK 8142

CTUWINCTHYECKUE OCOBEHHOCTHU POMAHA
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B crarbe aHaMM3MPYIOTCS CTWIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH pOMaHa HPIIaHICKON
nucarenbHUIbl AHHBI bepHe «MOIo4YHUK». BBIIEnsAoTCs U ONMUCHIBAIOTCS. OCHOBHBIE TPYIIIIbI
CTHWJINCTUYECKUX IPUEMOB U UX cocTaBiisitomiue. Llenpo aHanmza CTUIMCTUYECKUX PHUEMOB,
UCIOJIb3YyEeMbIX aBTOPOM, SIBJISIETCS ONpEeNeHHEe MX POJIM B MHTEpIpETallid poMaHa U B
OTpaXeHUU WHIUBUAYaIbHO-aBTOPCKOro cTHiig AHHBI bepHc.
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Stylistic peculiarities of Anna Burns’ novel “Milkman” are analyzed in the article. The
main groups of stylistic devices and their components are distinguished and described. The
aim of the analysis of stylistic devices used by the author is to determine their role in the
novel interpretation and reflecting of Anna Burns’ individual author’s style.
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XyI0KECTBEHHBIE TEKCThl BCETJa MPEICTABISAIN OTPOMHBI MHTEPEC HE
TOJIBKO ISl JINTEPATYPOBEAOB, HO M JUIsl BCETO YEJIOBEYECTBA B LIEJIOM, TaK Kak
OHH SIBJISIFOTCSI OTPAKEHUEM U BMECTHIIMILEM KYJIBTYPbl U MEHTAIUTETA HAPOAA,
BOIUIOIICHHBIMH M OOBEKTUBU3UPOBAHHBIMU B s3blke. Kaxkmoe mpousBeneHue
SBJIIETCS] YHUKAJIbHBIM, HEIIOBTOPUMBIM TPOJYKTOM MBICIUTEIbHO-TBOPYECKON
NESTENIbBHOCTH ~ aBTOpa, YTO BO3MOXHO  Ojarojapss CTHJIMCTUYECKOMY
NOTEHIMANy  SI3bIKa KaK  CHUCTEMbl  (DOHETHYECKHX, JIEKCUYECKUX H
rpaMMaTHYECKUX  CPEICTB, YMEJIOE MHCIONb30BAaHME KOTOPBIX  CO3JAeT
pa3HOOOpa3HbIE CTHIIMCTUYECKUE MPUEMBI, HAAEISAIOIUE TEKCT 0OPa3HOCTHIO U
BBIPA3UTEIBHOCTHIO.

IIpun aHanu3e Xyn0KECTBEHHOT'O TEKCTa HEOOXOIMMO, IPEXKIE BCETO,
o0paTuTh 0c000€ BHUMAaHUE Ha SI3bIKOBYIO TKaHb MPOU3BEICHUS, 2 UMEHHO Ha
A3BIKOBBIE  CPEICTBA, CIy)KallU€ HE TOJIBKO CIOCOOOM  OTOOpa)KEHUs
BHES3BIKOBOH JIEHCTBUTENBHOCTH, HO U (POPMOH S3BIKOBBIX 00pa3oB [1].

Crunuctuyeckrue 0COOEHHOCTH XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB BBISBIISIIOTCS B
IIpoLIECCE€ CTUIIMCTHYECKOrO aHaju3a, SBISIOIIErocsl OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB
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KOMIIJIECKCHOI'O (bHJIOHOFH‘{eCKOFO dHaJIuda MW HaICJICHHOI'O HE TOJBKO Ha
BBISIBJICHHE OTKJIOHCHHU OT ITPUBBIYHBIX IlI/ICTpI/I6y1IHI71 u CUHTAKCHUYCCKUX
HOPM, JICKAIMUX B OCHOBC OOJIBIIMHCTBA CTUJIUCTUUYECKAX IIpUEMOB, HO TAaKKC
N Ha OIIPCACICHUC HMX POJIM B BBIPAKCHHUU ABTOPCKOI'O 3aMbICIda MU OKa3aHHUH
ACTETUUYCCKOTO MU IICHUXOJIOTHNYECKOI'O BOBHGﬁCTBHH Ha CO3HAHHC PCHUIIMCHTA-
quTaTei.

ﬂpKI/IM MMPpUMCPOM HCKYCHOI'O BJIAACHUA CTHIIMCTHYCCKHUM IIOTCHIUAIIOM
AHTJIMHACKOIO $I3bIKA, & TAKXKE WUIIOCTPAIMEN TOr0, KaKyK pPOJIb HUIPAOT
CTUIIMCTUYCCKUC IIPUCMBbI B IIOHUMAHHMHU W HMHTCPIPCTAIUN XYHOKCCTBCHHOI'O
TEKCTA, SBIIIETCA POMAaH COBPEMEHHOW WPJIAHACKOM NHUCATEIbHULIBI AHHBI
beprc «MoONOYHHK», ITOBECTBYEMBIM OT JIMI[A BOCEMHAIUATWICTHEN NEBYIIKH,
HpCCHGIIyeMOﬁ OJHHMM H3 CaMbIX BJIMATCIBHBIX OIIIIO3UIIMOHCPOB. HGHBIO
aBTOpa sBJsieTCs MokazaTh obiectBo CeBepHoit Upnanguu 1970-x ronos, rae
JIr000€e MNOBECACHUC, JaKC€C HUKAK HE OTHOCAIICECCA K ITOJIUTHYCCKUM HpO6JI€MaM,
IMOJIMTU3UPYCTCA.

HaunbGonee HpKOﬁ CTHJIIMCTUUECKOH OCOOEHHOCTBIO JaHHOI'O poOMaHa
ABIIACTCA €ro CHHTaKCHYCCKas opraHu3alus:i, 3aK/JIr0o4Yaroniasaca B
HCIIOJIB30BAHHUHN aBTOPOM IIPCHMYHIICCTBCHHO MOJIMHHBIX PACIIPOCTPAHCHHBIX
HpeIIJ'IO)KeHI/Iﬁ C MHOTI'OYHCJICHHBIMU PAJaMHU OJHOPOAHBIX YJICHOB, JICKAIIIUX B
OCHOBC TaKHX CTHIHUCTHUYCCKUX IIPHUCMOB KaK ICPpCUHUCICHUC, Ipalalusd,
ACHUHJIACTOH, IMOJIMCUHACTOH, ITIOBTOPHI.

OnHuM U3 IPUMEPOB, SIPKO OTPAKAIOIIUX JAHHYIO OCOOEHHOCTh, a TaKXKe
B3TJIAbI TJIaBHOM IrCpONMHU-ITIOBECTBOBATCIbHUIIBI, SBJIACTCA  CICAYIOIIAas
mutata: “So ‘I don’t know’ was my three-syllable defence in response to the
questions. With it successfully | refused to be evoked, drawn out, shocked into
revelation. Instead | minimalised, withheld, subverted thinking, dropped all
interaction surplus to requirement which meant they got no public content, no
symbolic content, no full-bodiedness, no bloodedness, no passion of the
moment, no turn of plot, no sad shade, no angry shade, no panicked shade, no
location of anything” [2, c¢. 216]. IlepBbIM CTHJIMCTHYECKUM MPUEMOM
aHAM3UPYEMOT0 OTPBIBKA sABJIsSIETCS (hpa3oBbIil snuTeT “three-syllable defence”,
0e300pa3Hasi mpupoaa KOTOPOro OTpa)kaeT MPU3EMIICHHOCTh, TPAKTUYHOCTh U
palMoHaIM3M TIJIABHOW T'E€POMHU, KOTOPOW, HECMOTPS Ha €€ YBJIECUCHUE
auteparypoid 18 u 19 BB., 4yXabl POMaHTHU3M, MO3TUYHOCTh U OOPA3HOCTH B
BOCHPUATUM OKpYy>Karouero Mupa. HapylieHue NpuUBBIYHOTO MOPsIAKA CIOB U
nepeMeleHre 00cTosITenbcTBa o0pasza neiictBus “‘successfully” B Hauamo B
CICAYIONIEM TPEIIOKEHUN 00pa3yeT WHBEPCHUIO, CIYXKAllylo Jisg IEepeHoca
CMBICJIOBOTO YAAPCHUA W KOHICHTPAIMKW BHUMAHUA YUTATCIIA HAa YCIICITHOCTH
MOTIBITOK TEPOUHHM JTUCTAHIIMPOBATHCA OT 00IIEeCTBa. 32 HHBEPCHUEH CIEMyeT psi
OIHOPOAHBIX I[OHOJIHCHI/Iﬁ, YCHUJICHUC 3MOHHOH&J’IBHOI>1 OKpaCKu u
CEMaHTHUYECKOTO KOMITOHEHTA «BO3JICHCTBUE)» KOTOPBIX 00pa3yeT BOCXOASIIYIO
rpananuio: to evoke — to make someone remember something or feel an emotion
[20], to draw out — to encourage or persuade someone to express his or her
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thoughts and feelings [3], to shock — to offend or upset someone by doing or
saying something that they consider is immoral or unacceptable [3]. Jannbrii
CTWJIMCTUYECKHM TpUEeM TOKa3blBae€T TO, KakUM 00pa3oM OOIIECTBO
BO3JICHCTBOBAJIO HAa €ro WICHOB — HauyuHasi C 0€300MIHBIX Pa3roBOPOB 00
MHTEPECYIOIEM BOMpPOCE, OHO Bcerja JoOMBAJIOCh CBOEro, B cllydae
HECTOBOPYMBOCTH YCHJIMBAsl TICUXOJOTUYECKOE, a HHOTAA H  (U3HYECKOE
JaBlicHHE Ha OOBEKT CBOMX TpecienoBaHuil. Kpome Toro, B3ammopeicTBue
CCMAaHTUKHU PACCMOTPCHHBIX IJIAroJIOB U CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPhBI JICKCCMbI
“revelation” (the act of making known something that was secret [3]) o6pa3yer
rIarojpHy0 Metadopy. 3a HeW clemyeT elle OJHAa BOCXOAsIas Tpajaanus,
oTpaxKaromiass MCPblI HPOTHUBOCTOSHUA TJIaBHOHU rcpomHn HCYMOJUMOMY
anmapary oOmiecTBa — OT MUHUMHU3AIMU B3aUMOJCHCTBUS M yAEpKAHUS
uHdopMaIuu 10 U3MEeHeHus1 o0pasza MblluieHus. Ellle 0JHUM CHHTaKCUYECKUM
CTUJIMCTUYECKUM  IPUEMOM B  AHAIM3UPYEMOM  OTPBIBKE  SIBJISIETCS
MEPEYUCIICHUE, COIMOCTABIISIONIEE PA3HOPOJHBIE MOHATHUS U IOKa3bIBAOIICE
CTPEMJIEHUE TJIABHOW T'€POMHH MPEAYCMOTPETh BCE HIOAHCHI, KOTOPHIE MOTYT
BO3HHUKHYTh B TPOIIECCE €€ B3aMMOJICHCTBUS C JAPYTUMH YJieHAaMHU OOIIecTBa.
OTCyTCTBHE COEIMHHUTENBHBIX COIO30B MEXIY OJHOPOIHBIMU JOMOJHEHUSMU
oOpa3yeT acUHAECTOH, YCKOPSIOIIMA TEeMN TMOBECTBOBAHUS W OTpakarolluil
AMOIMOHAJILHOE COCTOSIHUE TJIaBHOW TE€POMHU — €€ Pa3/IpaK€HUE U MOCTOSIHHOE
HaIpsDKEHUE, a TTOBTOP JIGKCEMBI “N0” CIIYKUT YCUJICHUIO UJIEU U 00pa30BaAHUIO
0oJiee KpEemKOW CBSI3M MEXAY KOMIIOHEHTaMH mepeunciieHus. Kpome Toro,
JAHHOE TMPEJIOKEHUE COACPKUT TaKOoW MOP(OJOTMYECKUNA CTHIMCTUYECKHM
npueM Kak pacmupenue Mopdosornueckoit BaneHtHoctu (full-bodiedness, no
bloodedness),  MmoO3BOJNSAIOMMI  aBTOPY  BKJIIOYHTH  MPECTABICHHBIC
XapaKTEPUCTUKHU B PSAJT OOHOPOIHBIX WICHOB IIPEAJIOKEHUSL.

bosbi10€ KOJIMYECTBO CTUIIMCTUYECKUX MPUEMOB COAEPKUT CIIEAYHOLIUN
OTPBIBOK, OOBSCHSIONIUN OTHOIIIEHHE H300paxkaeMoro oOIiecTBa K mpobdiieme
Opaka: “Marriage wasn’t meant to be a bed of roses. It was a divine decree, a
communal duty, a responsibility, it was acting your age, having right-religion
babies and obligations and limitations and restrictions and hindrances. It was not
failing to be proposed to then ending up, yellowed and desiccated, dying some
timid but determined spinster on some long-forgotten, dusty, spidery shelf” [2,
C. 66]. Hemp3s He OTMETUTh SBHBIH aHTHUKIAMMAaKC B CEMaHTHYECCKH
OJTHOPOJIHOM DSy «IMPEKTHBa, A0Ar, o0s3aHHOCTH» (decree — an official
statement that something must happen, duty — a responsibility to do something
because it is legally or morally right to do it, responsibility — something that it is
your job or duty to deal with [3]), u B oTHOCSIIUXCS K HUM ONPEACIECHUIX
«00KECTBEHHBIN» U «OOIIECTBEHHBIN», UYTO CO3/1a€T CTHJIMCTHYECKHUI MpUeM
yOBIBAIOIIEH Tpajaluu, OTPAXKAIOMIEH HEPAPXUI0 CUCTEMBI  I[EHHOCTEH
OMHCHIBAEMOTO OOIECTBA — Ha TMEPBOE€ MECTO CTABWINCH PEIUTHO3HBIC
JAUPCKTUBBI, 34 KOTOPBIMU CJICOOBAJIN 06IHGCTBGHHBIC YCTaHOBKH, B TO BpCMs
KaK JKCJIaHUs OTACJIIbHBIX WHIAWBHUIAOB UT'PAJIM HAMMCHCC 3HAYUMYKO POJIb B HUX
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COOCTBEHHBIX KHM3HAX. Jlasee cleayer mMepeyucieHne, COMOCTaBIsIONIee
MOHSTHS, HE BXOJSAIIME B aCCOIMATUBHOE I0JI€ MPUBBIUHOTO MOHATUSA «OpaKy,
YTO TOBOPUT 00 HUCKAKEHHOCTH IEHHOCTEH U MPUBBIYHBIX OOLIECTBEHHBIX
yctanoBok B Mpnanaun 1970-x rogoB. IloBTop coeaunuTenbHoro corsa “and”
oOpa3yeT  NOJMCHUHIETOH,  3aMEIUISIOIMNA  TEeMIl  MOBECTBOBaHUS U
KOHILICHTPUPYIOIIMM, 3a0CTPSAIOIIMM BHUMAHUE YUTATEN HA KaXKIOM JIEKCEME,
BXOAAIIEH B pAX OIAHOPOIAHBIX YJIEHOB MPEIJIOKECHUA. AHAINU3UPYEMbIN
OTPBIBOK TaKXKE€ COJECPKUT O00O0COOJEHHYIO KOHCTPYKIIMIO, IMPEICTABICHHYIO
metadopuunpiMu dmuTetamu “yellowed and desiccated”, comocraBisrommMm
KEHIIMHY B BO3pacTe C TOXENATENbIM ¢  BBICYHICHHBIM  (DPYKTOM.
M3onupoBaHHbIE C MOMOUIBIO IMYHKTYallUM M TIOMEIIEHHbIE B TO3UIUIO
BHEIIIHEH CEMaHTUYECKOW M CUHTAKCUYECKOW HE3aBUCUMOCTH, TaHHBIE SIIUTETHI
IOJIYYArOT JOMOJHUTEIBHOE CMBICIIOBOE YyJIapeHue, IPU3BAaHHOE IPHUBIICYD
BHUMaHue uyurarens. Mpes crapoctu, 3a0polIEHHOCTH W yBSAJAHUS
MOJUEpPKUBACTCS Takxke Ienoukod snutetoB “long-forgotten, dusty, spidery”,
o0pa3yoIuX rpajalyio U SBISIONIMXCSA 4acThio MeTadopbl, CpaBHUBAIOLICH
CTapbIX JE€B C KHUTAMU Ha JIABHO 3a0BITHIX, TOKPHITHIX MBLIBI0 U HACEIECHHBIX
MayKaMH IMOJIKax.

[Ipobnema Opaka HaXOIWUT OTPAXEHHE W B DMU30JIe, KOrJa TIJaBHAs
TEpOUHSA, OCHOBBIBASICh Ha COOCTBEHHOM OIBITE, MPEJICTABISECT 3HAKOMCTBO
CBOET0 MOJIOAOTO yenoBeka ¢ matepbto: “There was no way, ever, I was going
to give her him. She’d have done a process, had him through the system, one
assessment question after another assessment question — hurrying things,
hurrying things, trying to complete on things, complete on things, end things
(which meant dating), begin things (which meant marriage), tie things up (which
meant babies), to make me, for the love of God, get a move on like the rest” [2,
C. 61]. Hcmonm3oBaHHe TaKMX S3BIKOBBIX €IMHHUI[, KaK ‘‘system, process,
assessment” co3JaeT BIEYATICHUE, YTO peyb HUJET He 00 OOBIYHOM BCTpeue-
3HaKOMCTBE, a O CyAeOHOM TMpolecce WM BCTpEYe C AaTTEeCTAlMOHHOM
KOMHCCHEW, 3aladyell KOTOPBIX SIBJISETCS OLICHUTh MHPUIOJHOCTh WHIAMBHIA K
BCTYIJICHUIO B paMKU 0011eCTBEHHBIX JA0rM. [locienoBaTenbHbli MOBTOP LEBIX
¢bpa3 1 OTAENBHBIX JIEKCEM B COBOKYMHOCTHU C aCHHJIETOHOM MPEBPALIAET peyb
[JIABHOW TEpPOMHHU B HEUTO, MOJOOHOE peuHd JIoJed ¢ MCUXUYECKUMU
OTKJIOHEHUSMH, TaKUMHU KaK MU30(peHusi, Mpu KOTOPOU JIIOAM CTPAJalOT OT
najgwianauu — OOJIE3HEHHOW MOTPEeOHOCTH MOBTOPATH HEKOTOPbIE CJOBa U
MPEJIOKEHUSI, YCKOPSIS TEMII PeYd UM CHUXKasg TPOMKOCThb rosioca. [1omoOHbIi
IpyUeM TIOMOTraeT aBTOpPY II0Ka3aTh, KaKO€ BIUSHUE Ha TIJIABHYI0 TE€POUHIO
oKazajM mpeciiefoBaHrs MoOJOYHUKA, MOCTOSIHHBIE MPOOJIEMbl U JaBJICHHUE CO
CTOPOHBI MaTepH, MbITAIOUIEHCS KaK MOXHO CKOpEE BbIIAaTh €€ 3aMyX, U
CTPEMUTENBHO PACIIPOCTPAHSIOUINECS B OOIIECTBE CIYXH, JIMIIAIOIINE IEBYIIKY
BO3MOKHOCTH >KUTb IIPUBBIYHOM, OTHOCUTEIBHO HOPMAJIBHOW M YCTOSIBIIEUCS
AKHU3HBIO. ABTOp TakKe HCHONB3YyeT 000cobieHHble KoHcTpykuuu (“(which
meant dating), (which meant marriage), (which meant babies)”), Beiaensst Tpu
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CTYIIEHH, OOCCIICUMBAIONIUE, [0 MHEHHIO MaTepud TEpPOHMHHU, YCICUIHYIO H
COLIMAJIbHO TMPUEMIIEMYIO JKU3Hb, UCKITIOYasl MIPH 3TOM BCE OCTaJIbHBIC (DaKTHI,
UTpAIoNIe BaXHYIO pOJIb B BoOmpoce Opaka. JTo eme pa3 MOAYepKUBACT
3alMKJIEHHOCTh YJICHOB M300pa)kaeMOTro OOINeCTBa Ha COIHMAIBHBIX HOPMax H
Ha TOM, YTOOBI YyTOJAUTH OOIIECTBY, B KOTOPOM OHH JKUBYT, JTaXkKe €CIIU MIPH 3TOM
npuaeTcs NpeHeOpedb COOCTBEHHBIM cyacTheM. OHHM HACTOJBKO MPUBBIKIN K
JAHHOMY VyKJIaay, 9YTO YX€ ¥ HE 3aJyMBIBAIOTCI O €ro BEPHOCTH W
aJICKBaTHOCTH.

JlaBieHue, oka3plBaEMOE Ha TJIABHYIO TEPOMHIO €€ MaTephi0, 1 MOTHBHI
3TOTO JABJICHUS MPEJCTABJICHbI B cienyromeM oTpbiBke: “Which was why she
was still coming to see me. My mother. To upbraid me. To harangue me. To
command me to cease being — even though | wasn’t — one of those women” [2,
c. 152]. Ilpuberast ¢ mapue/UIAIMH, aBTOP 3aMeUIIeT TEMIT OBECTBOBAHWS,
JlaBasi YATATEIIO0 BO3MOKHOCTh MPOYYBCTBOBATh M MPOAHATIU3UPOBATH KaXIbIN
U30JUpoBaHHbIN (hparmeHT. KpoMe Toro, memnoyka riaroyiioB oopasyer HEKylo
BO3pACTAIOIIYIO0 Tpajalliil0 — OT YKOPOB M YBEIIEBAHUM JO MPUKA30B —
OTpaXalolyl0 YCUJICHUE MEp, IPUHUMAEMbIX T€POUHEN B CBSI3U C YXYAIICHUEM
penytaiuu  ee  godepu. [locienHee MOpeNIOKEHHE TaKXKE  COICPIKUT
000C00JICHHYIO KOHCTPYKIIUIO, TTOAYEPKUBAIONTYIO HEXKEJIaHUE TEPOUHU BEPUTH
B HEBHHOBHOCTH COOCTBEHHOTO peOeHKa.

ABTOp HE OOXOIWUT CTOPOHOW M ONMHUCAaHWE >KU3HU BOCHU3UPOBAHHBIX
TPYNIIUPOBOK OIIO3UIIMOHEPOB, BKJIAJbIBAs B yCTa MaTepU TJIABHOW TEPOMHH
cnenyromue ctpoku: “You’ll regret it, daughter, finding yourself ensnared in the
underbelly of all that alluring, mind-altering, unruly paramilitary nightlife. It’s
not all it seems. It’s on the run. It’s war. It’s killing people. It’s being killed. It’s
being put in charge. It’s being beaten. It’s being tortured. It’s being on hunger
strike. It’s having yourself made over into an entirely different person™ [2,
C. 65]. B3anmopelicTBHe ceMaHTHKH riarojia “‘ensnare” (to catch or get control
of something or someone [4]) u uenouyku 0e300pa3HbIX 3nmUTeTOB “‘alluring,
mind-altering, unruly” co3gaer HeraTMBHBI 00pa3, JaJeKUld OT YacTO
npuCylliel B JUTepaType W KuHemaTtorpade moJoO0HOro poja olpasy KU3HH
pomanTuzanuu. LleHTpanbHOW uieed JaHHOTO oOpa3a CTAaHOBHUTCS OOMaH U
HECITOCOOHOCTh 4YeJIOBEKa aJICKBAaTHO BOCTPUHHMATH PEaTbHOCTh — BHEIITHSSI
MIPUBJICKATEILHOCTh M OYHHOCTH JKM3HU OTIO3UIIMOHEPOB COIMOCTABIISICTCS C
BO3JICHCTBHEM IICHXOTPOIHBIX BEIISCTB, TaK KakK CJIOXKHas JiekceMa ‘‘mind-
altering” siBJsIeTCsl aTpUOYTUBOM HAPKOTUYECKUX BelecTs: a mind-altering drug
has a strong influence on a person's mental state, causing feelings of extreme
happiness and making people consider things in an unusual way [3].
[lepeuncrnisast Bce COCTABISIIONTNE TTOJOOHOTO 00pa3a KU3HH, aBTOP HCIOJIb3YET
aHadopy ¥ TapaUieNbHbIE KOHCTPYKIIMH, TE€M CaMbIM JaBas IOHSTh, YTO
yOmiiCTBa, MBITKU, OOBHHEHMS, y4acTHe B 3a0acTOBKaxX, MOTEPsi COOCTBEHHOTO
«sD» — BCE ATO HEOThEMJIEMbIC U HEN30€KHbIE KOMITOHEHTHI KU3HH MMPOTHBHUKOB
AHTIMH, KOTOpPBIE PaHO WA TO3JIHO HACTUTHYT KAXKIOTO WICHA OMIO3UITUH.
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OTtcyTcTBHE KakKuUX-TMOO COEIUHUTEIbHBIE COI30B B IIEMOYKE OJHOPOJIHBIX
NpEeMIOKEHU o0pa3yeT acUHACTOH, MPUAAIOUMN pedd TEePOUHHU OOJBIIYIO
HMOIIMOHAIIBHYIO OKPACKy M OTpakaroluil ee SMOLUOHAIBHOE BO30YKICHHE.

OnacHOCTh MOJIOKEHUST ONITO3UIIMOHEPOB 3aKIIIOYAIACh TAKKE U B TOM,
YTO 32 HUMU BeJIach OECIPECTaHHAs CIEXkKa, HE JAI0Ias CIOKOWMHO KUTh Jaxe
TEM, KTO HC MMCJI HUKAKOI'O OTHOHICHHA K BOCHHU3UMPOBAHHLIM I'PYIIIIMPOBKAM:
“On each occasion when I did hear them, the camera would snap as I passed and
so, yes, it seemed I’d fallen into some grid, maybe the central grid, as part of the
disease, the rebel-infection” [2, C. 85]. B pamMkax cpaBHEHUs, CKPBIBAIOIIUECS B
CaMbIX HCOXHAAHHBIX MECTax IIIMMOHbI C CI)OTOKaMepaMI/I MNpCACTABIAIOTCA
TJIAaBHOM TepoMHE CEeThIo 3JiekTpocHadxkenus (grid — a system of wires through
which electricity is connected to different power stations across a region [3]), B
LIEHTPE KOTOPOM HAxXOJWTCS OHA cama, CBOMMH JCUCTBUSMHU U IOCTYIKaMU
MPOU3BOMSL  AJIEKTPUUECTBO, 3alycKaroliee paldoTy IIMUOHCKUX — Kamep.
Metadopa “the rebel-disease” TmoOKa3piBacT OTHOIIIEHHWE TOCYAapCTBA K
OTIMO3UIIMOHEPaM, CUUTAIOIIET0 WX HE3JOPOBBIMHU AJIEMEHTaMH OOIlEecTBa, a
camy  ujer0  OyHTa  pacCMaTpUBAaIOIIEr0  Kak  HEYTO  3apasHoe,
pacmpocTpaHsoneecs, CIOBHO HH(PEKIHS, MO BO3AYyXy U 3allOJHSIOIEE
CO3HAHUE BCE OOJIBIIETO KOJIMYECTBA JIFOIEH.

Opnnako Mepbl OOpbObI ¢ MHOBEPLAMU HE OTPAHUYUBAIUCH CIEKKOU —
ropojia peryjasipHO HaBOJHSUINCh COJIJaTaMH, BEPIIMBIIMMHU NOpou3BoJ: It
wasn’t agreeable to go out your door otherwise, and to be stopped on the street
and, outnumbered and at gunpoint, ordered to answer questions, to spread
against a wall, to be searched against that wall — beside the entries, the tops of
those entries — to stay put in that exact search position for as long as those
soldiers thought appropriate; not agreeable either, to be smirked at by these
grown men with their guns, should you — the wife, the sister, the mother, the
daughter — come out your door to bear witness to what was being done to your
son, your brother, your husband or your father” [2, c. 119]. Ilepeuncnecnue u
ACUHJCTOH B JIaHHOM OTPBIBKE CIIyXaT JJid co3laHus Oojiee peaTucTUYHOU
KapTUHBI, OTPAKAIOIICH CTPEMUTEIHHOCTh OMUCHIBAEMON MPOIEAYPHI OOBICKA.
Boijenenre  HEKOTOPBIX CHUHTAKCMYECKHMX DJJIEMEHTOB B  000COOJIEHHBIE
KOHCTPYKIIMM MOMOTaeT aBTOpPY OOpaTUTh BHMUMAaHHWE 4YUTATENsl Ha Haubosee
3HA4YMMBIC, TI0 €€ MHEHUIO, (DAKThI: KOJMUYECTBEHHOE MPEBOCXOJCTBO COJJIAT U
MIPUCTABJICHHBIM K T0JIOBE OOBICKMBAEMOI'O MHCTOJIET, MECTa OOBbICKa U POJIb
JKECHIIIUHBI U OTHOIICHHUE K HeH co CTOPOHBI NPABUTCIbCTBCHHBIX BOCHHBIX CHIJI.
Psagpl  ONHOPOAHBIX  WIEHOB  MNPEIJIOKEHHS,  BKIOYAIOUIAE  JIEKCEMBI,
o0O3Havalomuye TNPAKTUYECKA BCEX UJIECHOB CEMbH, H  00pa3yroIiue
nepevnciieHrne, MoMYEPKUBAIOT TOT (DAKT, YTO HUKTO HE ObUT 3aCTpaxoBaH OT
MOJOOHBIX CIydaeB, BHE 3aBUCUMOCTH OT I0jla, BO3pacTa M COIMAIBHOTO
IIOJIOKCHUA. KpOMe TOT'O, BBIACIICHUEC JICKCEM, 0603Haan0me HWHAWBUI0OB
KEHCKOTO T0J1a, B 00OCOOJICHHYI0O KOHCTPYKIIHIO CO3/Ia€T HEKOTOPOro poja
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OTCBUIKY Ha YETKOE pa3AelieHHuE POJeH MEXIy MYKXYHMHOW W JKCHIIMHON B
OIKCHIBAEMOM OOIIECTBE.

W3 mpoaHanm3upoOBaHHOTO OTPHIBKA BHJIHO, YTO JXU3Hb B Mpranauu
1970-x romoB OblIa TpyaHON M HEOE30MACHOM, YTO €Ie pa3 MOJITBEPKIACTCS
MeTadopoi, BIOKEHHOM B ycTa TlaBHOM TepouHu: “ in those days, those
extreme, awful crowd days <...> those streets <...> were the battlefield” [2,
C. 140]. Conocrapisisi yaulbl TOpojia ¢ MoJjieM 00si, aBTOP CChLIAETCSA HE TOJBKO
Ha KoHGukT Wpmannuu u AHTIWMW, HO U Ha BOWHY, KOTOpas Belach BHYTpPHU
WUpmannckoro  obmectBa —  BOWHY — MEXIYy  BOCHH3WPOBAHHBIMH
OMITO3WITMOHEpAaMUA ¥ JIIOJIbMH, TIBITAIOIIMMUCS  aOCTparupoBaThCs  OT
MOJIATUYECKHUX MPOOJIEM M BECTH HOPMAIBHYIO KHU3Hb, UTO U MBITATACh CIEIaTh
rJIaBHasl TEPOMHS POMaHa, Ha CBOEM MpUMEpE JI0Ka3aB, YTO B TO BPEMS U B TOM
oO0I1IECTBE ATO OBLIO HEBO3MOXKHO.

Eme oaHuM spkuM NOpuMepoM, WILTIOCTPUPYIOMIUM HACBIIIEHHOCTh
aHAIM3UPYEMOI0 POMaHa CTHJIMCTUYECKHUMH IPUEMaMHU, SBJISIETCS OIMCAaHUE
JIY4IIETo JApyra MOJIOAOTO YejioBeka riaBHoi repounu: “This was chef — truly a
man of nerves. Here | mean pure nerves, total nerves, dramatic nerves, nerves up
to high doh, a hundred per cent not average. He was driven, unsmiling, sunken-
eyed, also perpetually exhausted and he’d been these things even before the idea
to become a chef had ever entered his head” [2, c. 42]. IlepBeiM
CTWJINCTHYECKHM TIPUEMOM JaHHOTO OTPBIBKA SBISICTCS OOpaTHBIA OJIHTET,
MPEJICTABJICHHBIN CYIIECTBUTEIBHBIM ‘“‘Nerves”’, CBA3aHHBIM C OMNPEACISEMON
aekcemoit mpemiorom  “‘of’. 3agaya JaHHOrTO AMUTETa —  BBIJCIHUTH
OTJIMYUTEIIPHOE KAYeCTBO OIMKCHIBAEMOTO YEJIOBEKA U PACKPHITh CyOBEKTHBHO-
OIICHOYHOE OTHOIIEHWE K HeMy ToBopsmero. B coBOKymHOCTH ¢
MeTaOpUYECKUMHU SIUTETaAMHU  CIEAYIONIETO TMPEUIOKEHUs OH o0pa3yer
Bo3pacraroryto rpagamuio (total — including everything; dramatic — very sudden
or noticeable, or full of action and excitement; be up to high doh — to be in a
very nervous or excited state [3]), co3natomryto 006pa3 deaoBeka, HaXOASMIETOCS
B MOCTOSIHHOM HEPBHOM HAIPSHKEHUH, OCTPO PEATUPYIONIETO Ha Kaxoe, Jaxe
HE3HAUUTETLHOE, COOBITHE. AHATU3UPYEMbIi OTPHIBOK TAKXKE COJEPIKHUT
nenouky 0e360passubix snutetoB  (“‘driven, unsmiling, sunken-eyed”),
runepooam3zaiuio (“perpetually exhausted”, perpetually — in a way that never
ends or changes; constantly [4]) wu rnarodeHyro  Mertadopy,
MEPCOHU(PUITUPYIONIYIO TPECIICIOBABIINYIO T'epOs HECOBIBIIYIOCS MEUTY CTaTh
mre-oBapom (“idea entered”, to enter — to come or go into a particular place
[3]).

Onucanre 0XBaTHIBABIINX TJIAaBHYIO TE€POUHIO YYBCTB MPHU MPUOTHKCHUH
mpecieaoBaBIIero e MoJOYHHKA BBIPAXKECHO CIIE OJHON SpKOM MeTadOopoi:
“Of course the urge to panic was upon me also. | could feel it stirring in the air,
as well as sense it coming in ripples, then in wave upon wave”; “This had been a
movement unnatural, an omen of warning, originating in the coccyx, with its
vibration then setting off ripples — ugly, rapid, threatening ripples” [2, ¢. 100]. B
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oooux ClIydasax aBTOp CPaBHUBACT OBJIAACBABIIYIO FGpOHHeﬁ ITaHUKY C BO,ZIHOﬁ
CTHXHCﬁ, TCM CaMbIM ITOJYCPKHBaAsA HECIIOCOOHOCTh I'CPOHMHU KOHTPOJIMPOBATH
CBOM YYyBCTBAa H IICpCaaBasd €€ OSMOIOHUOHAJIBHOC COCTOAHHUC YCPC3 O6p8,3
YCJIOBCKA, 3abIXalOMICTOCA 1104 HAKAThIBAIOIIMMUCA OJHA 34 zxpyroﬁ BOJIHAMH,
HC ITO3BOJIAKOIIUMU €MY BBIHBIPHYTD, YTOOBI BIAOXHYTb CIIaCUTEIbHBIN BO34YyX
(wave — a raised line of water that moves across the surface of an area of water,
especially the sea; ripples - a small wave or series of waves on the surface of
water, especially as caused by a slight breeze or an object dropping into it [4]).

Takum oOpazom, pomMaH AHHbBI bepHC «MOJIOUHHUK» SIBISIETCS SIPKUM
npeacTaBuTeieM pomaHa 21 B., OCHOBHas CTWJIMCTHYECKAas OCOOEHHOCTH
KOTOPOI'0o - ynotpeOaeHue [IPEUMYIIIECTBEHHO CUHTaKCUYECKUX
CTUIIMCTUYICCKHUX IIPUCMOB, TAKHMX KadK IICPCUYUCIICHHA, IIOBTOPLI, IIAPUCIILIAINA,
ACUHACTOH, IIOJIMCHHACTOH, IIAPAJJICIIBHBIC KOHCTPYKIHMH, 000CO00JIEHHEIE
KOHCTPYKIIMH, IIO3BOJIAOIIHNX aBTOPY MCHATh TEMII TIIOBECTBOBAHUA U
KOHTPOJIMPOBATH BHUMAHUC YUTATCILA, 0oJsee SAPKO U pCaAIMCTUYHO IICPCOAABATH
0COOEHHOCTH MBIIIIEHUS U pcun rJIaBHOM I'CPpOHHU. HOI[O6Ha}I MaHCpa ITHCbMa
(1)OpMI/Ipy€T XapaKTepHLIﬁ CTHJIb IIOBCCTBOBAHMHI, HaHOMI/IHaIOH_[I/Iﬁ «IIOTOK
CO3HaHUs». BaxHyi0 poJib B HWHTEpHpETAllMM POMaHA HUIPAIOT MeTadophl,
BO3HHUKAIOIMMWEC B MOMCHTBI CHJIBHOI'O S5MOIIMOHAJIBHOI'O HAIIPSKCHUSA TJIaBHOM
T'CPOMHU U CJIyKalllM€ HAMCKOM Ha TO, YTO 34 €€ BHCIIHMMH PAllMOHAJIM3MOM U
MPHU3EMJIICHHOCTBIO CKPBIBACTCA IIO23TUYHas Ayuia. B TCKCTEC TAKXKC
MPUCYTCTBYET 0oJIbIII0e KOJINYECTBO 0e300pa3HbIX JIEKCUYECKUX
CTUIIMCTUYCCKUX ITPUECMOB, TAKNX KaK CPABHCHUS U DITUTCTHI.

Chnucok Jimreparypbl

1. bopucosa E.b., CtpoiikoB C.A. Mcnonp30BaHuE 3JIEKTPOHHOIO TMIIEPTEKCTA MPU
COIMOCTaBUTEJIbHOM JIMHI'BOIIOATHUYECKOM aHalM3€ XYJOXKECTBEHHOTO TIpou3BeAeHUs //
N3zBectust Camapckoro Hay4yHoro neHrpa Poccuiickoil akagemun Hayk. 2010. T. 12. Ne 3.
C. 146-150.

2. Burns, A. Milkman. London: Faber and Faber, 2018. 368 p.

3. Cambridge Dictionary Online: Free English Dictionary and Thesaurus.
[DnexTponnsriii pecypc]. URL.: http://dictionary.cambridge.org (mara o6pamenus 05.10.20).

4.  Merriam-Webster  Dictionary  Online.  [Dnekrponnsnii pecypc]. URL:
https://www.merriam-webster.com (mata oopamerust 10.10.2020).


https://www.merriam-webster.com/

